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ÌÀËÀß ÏÐÎÇÀ À. Ï. ×ÅÕÎÂÀ Â ÀÍÃËÈÉÑÊÎÌ 
ÏÅÐÅÂÎÄÅ (ÍÀ ÌÀÒÅÐÈÀËÅ ÐÀÑÑÊÀÇÀ 

«ÄÀÌÀ Ñ ÑÎÁÀ×ÊÎÉ») 

Â ñòàòüå ïðåäñòàâëåí àíàëèç ðàçëè÷íûõ ïåðåâîäîâ ðàññêàçà À. Ï. ×å-
õîâà «Äàìà ñ ñîáà÷êîé» íà àíãëèéñêèé ÿçûê, ïðåäïðèíÿòà ïîïûòêà âûäå-
ëèòü â ñóùåñòâóþùèõ ïåðåâîäàõ êëþ÷åâûå îòëè÷èÿ, ñâèäåòåëüñòâóþùèå î 
âàðèàòèâíîñòè â èíòåðïðåòàöèè ÷åõîâñêîãî âèäåíèÿ ìèðà è êîíñòðóèðî-
âàíèè ïåðåâîä÷èêàìè èíäèâèäóàëüíûõ ñìûñëîâ. Âñå àíàëèçèðóåìûå ïåðåâî-
äû áûëè âûïîëíåíû ïðèáëèçèòåëüíî â îäíî âðåìÿ àíãëèéñêèìè ôèëîëîãàìè, 
ñïåöèàëèçèðóþùèìèñÿ íà èçó÷åíèè òâîð÷åñòâà À. Ï. ×åõîâà ñ îïîðîé íà 
ïåðåâîä Ê. Ãàðíåòò, îäíàêî õàðàêòåðèçóþòñÿ ñóùåñòâåííûìè îòëè÷èÿìè 
êàê â ñîäåðæàòåëüíîì, òàê è â âûðàçèòåëüíîì ïëàíå. Ïðè èññëåäîâàíèè 
ó÷èòûâàëèñü òèïîëîãè÷åñêèå îñîáåííîñòè ÿçûêà îðèãèíàëà è ïåðåâîäà. 
Îäíèì èç âàæíûõ âûâîäîâ ÿâëÿåòñÿ òîò ôàêò, ÷òî õàðàêòåð è ñòåïåíü 
ðàñïðîñòðàíåííîñòè ïåðåâîä÷åñêèõ ñòðàòåãèé è ñïîñîáîâ èõ ðåàëèçàöèè 
çàâèñèò îò ñòåïåíè ïîãðóæåíèÿ ïåðåâîä÷èêà â êóëüòóðó è ìèð àâòîðà 
îðèãèíàëà. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: àíàëèç, ïåðåâîä, îòëè÷èÿ, âàðèàòèâíîñòü, èíòåðïðå-
òàöèÿ, âèäåíèå ìèðà, èíäèâèäóàëüíûé ñìûñë, òèïîëîãè÷åñêèå îñîáåííîñòè, 
ïåðåâîä÷åñêèå ñòðàòåãèè. 

Îñíîâíîé ïðîáëåìîé, ñ êîòîðîé ñòàëêèâàþòñÿ ñîâðåìåííûå ìàñ-
òåðà õóäîæåñòâåííîãî ïåðåâîäà, ÿâëÿåòñÿ ñîáëþäåíèå ðàâíîâåñèÿ 
ìåæäó ôîðìîé è ñîäåðæàíèåì, ñòèëèñòè÷åñêèì ñâîåîáðàçèåì è àâ-
òîðñêèì ìèðîîùóùåíèåì. Îäíî íåâîçìîæíî áåç äðóãîãî, è âñå æå 
ðåøàþùóþ ðîëü ôàêòîðà ëè÷íîñòè ïåðåâîä÷èêà ïðè âûáîðå ïðèîðè-
òåòíîãî íà÷àëà îòðèöàòü íåëüçÿ. 

Òâîð÷åñòâî À. Ï. ×åõîâà äàâíî àññîöèèðóåòñÿ íå òîëüêî ó ðóññ-
êîÿçû÷íûõ, íî è ó èíîñòðàííûõ ìàñòåðîâ ñëîâåñíîñòè ñ çàãàäî÷íîé 
ðóññêîé äóøîé, ñâîåîáðàçíîé «èñïîâåäüþ» ìûñëÿùåãî, òîíêî ÷óâñ-
òâóþùåãî ÷åëîâåêà. Âðà÷ ïî ïðîôåññèè è ïî ïðèçâàíèþ, Àíòîí ×å-
õîâ, ñòàë âîèñòèíó áåçæàëîñòíûì õèðóðãîì ÷åëîâå÷åñêèõ ïîðîêîâ è 
îäíîâðåìåííî «âðà÷åâàòåëåì äóø». Îí áëåñòÿùå ïðîäåìîíñòðèðî-
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âàë, ÷òî ìîæíî ìíîãîå âûðàçèòü íå òîëüêî â ðîìàíå, ïîâåñòè è ýïî-
ïåå, íî è â «ìàëûõ» ëèòåðàòóðíûõ ôîðìàõ (ðàññêàçå, íîâåëëå, ýññå). 

Õàðàêòåðîëîãè÷åñêèå äåòàëè ìîãóò áûòü ðàçíûìè — çàáîð, àð-
áóç, ñîáà÷êà, ðàçáèòàÿ òàðåëêà, ïèñüìî, øðàì, äðåâåñíàÿ ñòðóæêà...
Ñî ñòðàíèö áåññìåðòíûõ ðàññêàçîâ À. Ï. ×åõîâà è íîâåëë åãî ïîñëå-
äîâàòåëåé íà íàñ ñìîòðÿò ëèöà ëþäåé, êàê äâå êàïëè âîäû ïîõîæèõ 
íà íàñ ñàìèõ, ñî âñåìè íàøèìè ïîðîêàìè, ñòðàõàìè, äîáðîäåòåëÿìè, 
ìàëåíüêèìè ïîáåäàìè è ïîðàæåíèÿìè. 

Âîò îíà àíòðîïîöåíòðè÷åñêàÿ ïàðàäèãìà ëèòåðàòóðû â äåéñ-
òâèè — èíòåðåñíî, íå ÷òî ïðîèñõîäèò â ðåàëüíîì ìèðå, à êàê ýòî 
ïðåëîìëÿåòñÿ âî âíóòðåííåì ìèðå ëþäåé, áóäü òî ñåìåéíàÿ òðàãåäèÿ, 
ñóïðóæåñêàÿ èçìåíà, äåòñêàÿ øàëîñòü, áîëåçíü... 

Ïðîáëåìàòèêà ðàáîòû îïðåäåëÿåòñÿ êàê âûÿâëåíèå ïîòåíöè-
àëüíûõ òðóäíîñòåé ïåðåäà÷è èìïëèöèòíîãî ñîäåðæàíèÿ ÷åõîâñêèõ 
ðàññêàçîâ ñðåäñòâàìè àíãëèéñêîãî ÿçûêà ñ ó÷åòîì ðàçëè÷èé â ìåí-
òàëüíûõ êàðòèíàõ ìèðà êóëüòóðû-äîíîðà è êóëüòóðû-ðåöèïèåíòà. 
Àêòóàëüíîñòü òåìû ïîäòâåðæäàåòñÿ áîëüøèì êîëè÷åñòâîì íàó÷íûõ 
ðàáîò î ïåðåâîäà À. Ï. ×åõîâà íà àíãëèéñêèé ÿçûê. Òàê, èñòî÷íèêà-
ìè äëÿ íàïèñàíèÿ ïîñëóæèëè ïóáëèêàöèè î òâîð÷åñòâå À. Ï. ×åõîâà 
è ïåðåâîäàõ åãî ðàññêàçîâ â àíãëèéñêîé êðèòè÷åñêîé ëèòåðàòóðå ïî-
ñëåäíèõ ëåò — êðèòè÷åñêèå îáçîðû Ñ. Ë. Ôëåìèíãà, Ì. Áåéêåð [5], 
àíàëèçû ïåðåâîäîâ Ê. Ãàðíåòò, Ð. Ôîðäà, Ð. Ïåâèðà è Ë. Âîëîõîíñêîé 
[6; 7; 8; 9]. Íîâèçíà äàííîãî èññëåäîâàíèÿ ïðåæäå âñåãî â ïîïûòêå 
âûäåëèòü ðàçíîóðîâíåâûå ÿçûêîâûå ñðåäñòâà ìàíèôåñòàöèè ÷åõîâ-
ñêîãî èäèîñòèëÿ, óñïåøíîñòü àäåêâàòíîãî âîñïðîèçâåäåíèÿ êîòîðûõ 
îïðåäåëÿåò êà÷åñòâî âûïîëíåííûõ ïåðåâîäîâ è èõ õóäîæåñòâåííóþ 
öåííîñòü. 

Àíãëèéñêèé ÷èòàòåëü ïîëó÷èë âîçìîæíîñòü îçíàêîìèòüñÿ ñ òâîð-
÷åñòâîì À. Ï. ×åõîâà íà ïðèâû÷íîì åìó ÿçûêå òîëüêî â 20-õ ãîäàõ 
20-ãî âåêà, áëàãîäàðÿ îïóáëèêîâàííûì â òî âðåìÿ ïåðåâîäàì Êîíñ-
òàíñ Ãàðíåòò. Â ãåðîÿõ À. Ï. ×åõîâà ñòðàííûì îáðàçîì ìàòåðèàëèçî-
âàëîñü ñëåãêà èäåàëèçèðîâàííîå ïðåäñòàâëåíèå àíãëè÷àí î ðóññêîì 
õàðàêòåðå è «çàãàäî÷íîé ðóññêîé äóøå». Â 1923 ã. â Àíãëèè âûøëà 
ïåðâàÿ êíèãà î À. Ï. ×åõîâå — ìîíîãðàôèÿ Óèëüÿìà Äæåðõàðäè «Àí-
òîí ×åõîâ», êîòîðàÿ, ñïîñîáñòâóÿ ïîíèìàíèþ ñòèëÿ è ìèðîâîççðåíèÿ 
ðóññêîãî ïèñàòåëÿ, áûëà è îñòàåòñÿ âûäàþùèìñÿ âêëàäîì â àíãëèéñ-
êóþ ÷åõîâèàíó. 
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Â 1926 ãîäó íîâåëëû À. Ï. ×åõîâà ðåêîìåíäîâàëè íà÷èíàþùèì 
ïèñàòåëÿì â êà÷åñòâå îáðàçöà. Ïèñàòåëÿ ñ÷èòàëè óáåäèòåëüíûì ðå-
àëèñòîì è ïðîòèâîïîñòàâëÿëè åãî òâîð÷åñòâî ðîìàíòè÷åñêèì íîâåë-
ëàì àíãëèéñêèõ êëàññèêîâ «short story» — Ý. À. Ïî è Î’ Ãåíðè. Âè-
çèòíîé êàðòî÷êîé À. Ï. ×åõîâà ñòàëà åãî ñïîñîáíîñòü âèäåòü â ìàëîì 
áîëüøîå, â îáû÷íîì íåïðèìåòíîì ÷åëîâåêå ìàñøòàáíûå ñâåðøåíèÿ 
èëè ÷óâñòâà. Ìíîãèå ÷åõîâñêèå ðàññêàçû — ýòî, ïî ñóòè, ñöåíêè èç 
æèçíè îáûêíîâåííûõ ëþäåé, çàíÿòûõ ñâîèìè îáûêíîâåííûìè äå-
ëàìè. Îíè, ïî-âèäèìîìó, âïîëíå ñîîòâåòñòâóþò îïðåäåëåíèþ «êóñêà 
æèçíè» — ñëó÷àéíî âçÿòûå ëþäè, çàíÿòûå ñâîèìè îáû÷íûìè äåëàìè 
â ñëó÷àéíî âûáðàííûé ìîìåíò. Ýòî, ñâîåãî ðîäà, ëèòåðàòóðíûé êè-
íåìàòîãðàô áðàòüåâ Ëþìüåð — âûõâà÷åííûé èç òåìíîòû êàäð. 

Äðóãèìè îòëè÷èòåëüíûìè îñîáåííîñòÿìè ÷åõîâñêîãî ðàññêàçà îñ-
òàâàëèñü òðàãèçì èçîáðàæàåìîãî è íåíàâÿç÷èâîñòü àâòîðñêîãî ïðè-
ñóòñòâèÿ — â íèõ íå îùóùàëîñü íè ìîðàëèçàöèè, íè äèêòàòà ñîçäà-
òåëÿ-òâîðöà — ãåðîè ñëîâíî áûëè ïðåäîñòàâëåíû ñàìè ñåáå è æèëè 
ñâîåé îáû÷íîé æèçíüþ. Â ñòàòüå «Âïå÷àòëåíèÿ îò ðóññêîé ëèòåðà-
òóðû» À. Áåííåòò ñðàâíèâàë À. Ï. ×åõîâà ñ Ãè äå Ìîïàññàíîì. Èìÿ 
À. Ï. ×åõîâà íåèçìåííî óïîìèíàåòñÿ â àíãëèéñêîé êðèòèêå â ñâÿçè ñ 
ïñèõîëîãè÷åñêîé íîâåëëîé Êýòðèí Ìýíñôèëä, îòêðûâøåé íîâîå íà-
ïðàâëåíèå â ñîâðåìåííîé àíãëîÿçû÷íîé ïðîçå. Óìåíèå À. Ï. ×åõîâà 
âûíîñèòü íà ïîâåðõíîñòü âíóòðåííåå ñîñòîÿíèå ïåðñîíàæà, ýêñïëè-
öèðîâàòü åãî è ÷åðåç ÿðêèå äåòàëè äîíîñèòü äî ÷èòàòåëÿ ïðèâëåêëî ê 
åãî òâîð÷åñòâó âíèìàíèå ïîñòìîäåðíèñòñêèõ àâòîðîâ, ïðèâíåñøèõ â 
ëèòåðàòóðó íîâóþ òåõíèêó «ïîòîêà ñîçíàíèÿ» — Ì. Ïðóñòà, Â. Âóëüô, 
Äæ. Äæîéñà. 

Î ÷åõîâñêîì ðåàëèçìå ïðèíÿòî ãîâîðèòü â àíãëîÿçû÷íûõ ëèòå-
ðàòóðíûõ êðóãàõ â ñâÿçè ñ òâîð÷åñòâîì ìàñòåðà êîðîòêîãî ðàññêàçà, 
àìåðèêàíñêîãî íîâåëëèñòà Äæîíà ×èâåðà è ëàóðåàòêè Íîáåëåâñêîé 
ïðåìèè ïî ëèòåðàòóðå 2013 ãîäà, êàíàäñêîé ïèñàòåëüíèöû Ýëèñ Ìàí-
ðî. Ïî ìíåíèþ êðèòèêîâ, ñ À. Ï. ×åõîâûì èõ îáúåäèíÿåò ãëóáîêîå 
ïðîíèêíîâåíèå â ÷åëîâå÷åñêóþ ïñèõîëîãèþ, èíòóèòèâíîå ïîíèìà-
íèå ýìîöèîíàëüíîé ïîäîïëåêè ïîâñåäíåâíîé æèçíè. 

Ìàñòåðñòâî ïåðåâîä÷èêà, åãî âíóòðåííåå «ÿçûêîâîå ÷óòüå» îñî-
áåííî âàæíû ïðè ïåðåâîäå áåëëåòðèñòèêè âûñøåãî êà÷åñòâà, ïðè 
âîññîçäàíèè ñâîåîáðàçèÿ àâòîðñêîãî èíäèâèäóàëüíîãî ñòèëÿ. Ïåðåä 
ïåðåâîä÷èêàìè À. Ï. ×åõîâà ñòîÿëà íåïðîñòàÿ çàäà÷à — äîíåñòè äî 
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÷èòàòåëÿ ÷åõîâñêóþ ïðîíèöàòåëüíîñòü â æèâîïèñàíèè ïåðñîíàæåé 
è ïåðåäàòü âñþ ïàëèòðó ñòèëèñòè÷åñêîãî ñâîåîáðàçèÿ åãî ðàññêàçîâ. 

Çàäà÷è äàííîãî èññëåäîâàíèÿ îïðåäåëÿëèñü ãëàâíûì îáðàçîì åãî 
öåëüþ è áûëè ñôîðìóëèðîâàíû ñëåäóþùèì îáðàçîì: îïðåäåëèòü ïî-
òåíöèàëüíî òðóäíûå äëÿ âîñïðîèçâåäåíèÿ ïñèõîëîãè÷åñêèå ìîìåí-
òû, îõàðàêòåðèçîâàòü âûðàæàþùèå èõ ÿçûêîâûå ñðåäñòâà è îöåíèòü 
àäåêâàòíîñòü èõ ïåðåäà÷è â ïåðåâîäàõ ðàçëè÷íûõ àâòîðîâ. Ìàòåðè-
àëîì ñëóæèë ÷åõîâñêèé ðàññêàç «Äàìà ñ ñîáà÷êîé» è ðàçëè÷íûå ðå-
äàêöèè åãî ïåðåâîäîâ, à èìåííî: «The Lady with the Dog», «The Lady 
with the Pet Dog», «The Lady with the Lapdog». Îáúåêòîì èññëåäîâàíèÿ 
ÿâèëèñü ðàçíîóðîâíåâûå ÿçûêîâûå ñðåäñòâà ðåàëèçàöèè èíäèâèäó-
àëüíîãî ñòèëÿ À. Ï. ×åõîâà, ïðåäìåòîì — ñòðàòåãèè è ñïîñîáû ïåðå-
âîäà, èñïîëüçóåìûå ðàçëè÷íûìè àâòîðàìè äëÿ ïåðåäà÷è îòìå÷åííûõ 
ëèíãâèñòè÷åñêèõ îñîáåííîñòåé íà ìàòåðèàëå àíãëèéñêîãî ÿçûêà. 

Äåòàëüíûé ïðåäïåðåâîä÷åñêèé è ïåðåâîä÷åñêèé ëèíãâèñòè÷åñ-
êèé àíàëèç ïðîâîäèëñÿ íà áàçå óçêîé âûáîðêè, ñîîòâåòñòâåííî 150 
ÿçûêîâûõ åäèíèö îðèãèíàëüíîãî òåêñòà è ïî 150 åäèíèö â äâóõ àíà-
ëèçèðóåìûõ ïåðåâîäàõ. 

Ìåòîäîëîãè÷åñêèé àïïàðàò âêëþ÷àë ìåòîäû àíàëèçà, â ÷àñòíîñòè 
êðèòè÷åñêîãî àíàëèçà òåîðåòè÷åñêèõ èñòî÷íèêîâ è ëèíãâèñòè÷åñ-
êîãî àíàëèçà ðàçíîóðîâíåâûõ ÿçûêîâûõ ñðåäñòâ â èñõîäíîì òåêñòå, 
èíòåðïðåòàöèîííûé ìåòîä, ìåòîäû ñèíòåçà è èíäóêöèè äëÿ îïðåäå-
ëåíèÿ àâòîðñêîé èäåè â èññëåäóåìîì ïðîèçâåäåíèè, ìåòîä ñîïîñòà-
âèòåëüíîãî àíàëèçà äëÿ ñðàâíåíèÿ ñòðàòåãèé è ñïîñîáîâ ïåðåâîäîâ â 
ðàçëè÷íûõ ðåäàêöèÿõ. 

Ìàòåðèàë óçêîé âûáîðêè îáùèì êîëè÷åñòâîì 150 ëåêñè÷åñêèõ 
åäèíèö áûë ñòðóêòóðèðîâàí ñëåäóþùèì îáðàçîì: áûëè âûäåëåíû 
òðè òåìàòè÷åñêèå ïîäãðóïïû ÿâëåíèé â òåêñòå îðèãèíàëà, ýêñïëè-
öèðîâàâøèõ àâòîðñêóþ êàðòèíó ìèðà è ÿâëÿâøèõñÿ ñâîåîáðàçíûìè 
ìàðêåðàìè íåïîâòîðèìîãî ÷åõîâñêîãî èäèîñòèëÿ — õàðàêòåðîëîãè-
÷åñêèå äåòàëè (êëþ÷åâûå õàðàêòåðèñòèêè â îïèñàíèè âíåøíîñòè è 
÷óâñòâ ïåðñîíàæåé è îêðóæàâøåé èõ îáñòàíîâêè), ñëîâà-ðåàëèè (íà-
öèîíàëüíî è êóëüòóðíî ìàðêèðîâàííàÿ áåçýêâèâàëåíòíàÿ ëåêñèêà) 
è ñòèëèñòè÷åñêèå ïðèåìû (ôðàçåîëîãèçìû, ìåòàôîðû, ìåòîíèìèè, 
ýïèòåòû, ãèïåðáîëû, ïàðàëëåëèçì, ïîâòîðû, îáðàçíûå ñðàâíåíèÿ). 

Äàëåå áûëè èññëåäîâàíû òåêñòû ïåðåâîäîâ ðàññêàçà «Äàìà ñ ñî-
áà÷êîé» íà àíãëèéñêèé ÿçûê, âûïîëíåííûõ Ê. Ãàðíåòò, Ð. Ôîðäîì, 
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Ð. Ïåâèðîì è Ë. Âîëîõîíñêîé. Â ðåçóëüòàòå âûïîëíåííîãî ïåðå-
âîä÷åñêîãî àíàëèçà áûëî óñòàíîâëåíî, ÷òî áîëåå ïîçäíèå ïåðåâîäû 
îñíîâûâàëèñü íà áàçîâîì ïåðåâîäå Ê. Ãàðíåòò. Äëÿ óäîáñòâà êîëè-
÷åñòâåííûå äàííûå áûëè ñâåäåíû â òàáëèöû è ïðåäñòàâëåíû â ïðî-
öåíòíîì ñîîòíîøåíèè îòíîñèòåëüíî îáùåãî îáúåìà èññëåäîâàíèÿ 
(150 ëåêñåì ïî êàæäîìó ïåðåâîä÷èêó). 

Â õîäå èññëåäîâàíèÿ áûëà óñòàíîâëåíà âàðèàòèâíîñòü â ïåðåâîäàõ 
â ÷àñòè âûáîðà ïåðåâîä÷åñêèõ ñòðàòåãèé è ñïîñîáîâ èõ ðåàëèçàöèè. 
Òàê, áûëî óñòàíîâëåíî, ÷òî â ïåðåâîäå, âûïîëíåííîì Ð. Ïåâèðîì è 
Ë. Âîëîõîíñêîé, ðåàëèçîâàíû ñòðàòåãèè êîìïðåññèè è êîìïåíñàöèè 
â ÷àñòè âîñïðîèçâåäåíèÿ ïîâòîðîâ, îáðàçíûõ ñðàâíåíèé, ìåòàôîð è 
ýïèòåòîâ, ïðèìåíåíà ñòðàòåãèÿ ôîðåíèçàöèè ïðè ïåðåäà÷å èñòîðè-
÷åñêè è êóëüòóðíî ìàðêèðîâàííûõ ëåêñåì è ôðàçåì. 

Â ïåðåâîäå Ð. Ôîðäà ïðîèñõîäèò ñâîåîáðàçíîå íàëîæåíèå êàð-
òèíû ìèðà ïåðåâîä÷èêà íà êàðòèíó ìèðà àâòîðà, â ðåçóëüòàòå ÷åãî 
ñòðàòåãèè ýêñïëèêàöèè è êîìïåíñàöèè ñòàíîâÿòñÿ ÿâíî äîìèíè-
ðóþùèìè — ÷àñòî èñïîëüçóåòñÿ êîíòåêñòóàëüíàÿ çàìåíà, ïðè÷åì 
âûáîð îñóùåñòâëÿåòñÿ â ïîëüçó áîëåå ñåìàíòè÷åñêè îòäàëåííûõ, íî 
ñòèëèñòè÷åñêè âûïóêëûõ ÿçûêîâûõ åäèíèö (íàïð. âûñîêîïàðíîå 
«pursuit», «absorb» âìåñòî íåéòðàëüíîãî «äåëà» è ðàçãîâîðíîãî «îòõâà-
òûâàþò»), ïðèìåíÿåòñÿ òðàíñôîðìàöèÿ äîáàâëåíèÿ (ýìîöèîíàëüíî 
íàñûùåííîå íàðå÷èå «always» ñ îòòåíêîì ïåéîðàòèâíîñòè â çíà÷å-
íèè ðàçäðàæàþùåãî, ïîâòîðÿþùåãîñÿ äåéñòâèÿ, àíàëîã «âå÷íî»; 
íàðå÷èå «just»), ïðåîáðàçîâàíèå ïðîñòûõ ìåòàôîðè÷åñêèõ ýïèòåòîâ 
â ðàçâåðíóòóþ ìåòàôîðó, èñïîëüçîâàíèå õàðàêòåðíîé äëÿ àíãëèéñ-
êîãî ÿçûêà ýìôàòè÷åñêîé ñèíòàêñè÷åñêîé ñòðóêòóðû ñ ôîðìàëüíûì 
ïîäëåæàùèì «there», ôóíêöèîíàëüíàÿ çàìåíà ãëàãîëîâ íà ãåðóíäèé, 
èñïîëüçîâàíèå Subjunctive Mood, ñåìàíòè÷åñêàÿ çàìåíà (íàïð. «àðåñ-
òàíòñêèå ðîòû» ïåðåâîäÿòñÿ êàê «prison»; «øïèö» ïðåîáðàçóåòñÿ â 
«Pomeranian dog») è îïèñàòåëüíûé ïåðåâîä íàöèîíàëüíî ìàðêèðî-
âàííûõ åäèíèö. 

Îðèãèíàë: «Óæå îí ìîã ñúåñòü öåëóþ ïîðöèþ ñåëÿíêè íà ñêîâîðî-
äå...» [6: 497]. 

Ïåðåâîä Ð. Ïåâèðà è Ë. Âîëîõîíñêîé:»He could eat a whole portion of 
selyanka from the pan.» [7:369]. 

Ïåðåâîä Ð. Ôîðäà: «He could already eat a whole plateful of salt fish and 
cabbage.» [8: 354]. 
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Îðèãèíàë: «Ýòî áûëà æåíùèíà âûñîêàÿ, ñ òåìíûìè áðîâÿìè, ïðÿ-
ìàÿ, âàæíàÿ, ñîëèäíàÿ è, êàê îíà ñàìà ñåáÿ íàçûâàëà, ìûñëÿùàÿ. Îíà 
ìíîãî ÷èòàëà, íå ïèñàëà â ïèñüìàõ «ú»...» [6: 490]. 

Ïåðåâîä Ð. Ïåâèðà è Ë. Âîëîõîíñêîé:»She was a tall woman with 
dark eyebrows, erect, imposing, dignified, and a thinking person, as she called 
herself. She read a great deal, used the new orthography...» [7: 361]. 

Ïåðåâîä Ð. Ôîðäà: «She was a tall, erect woman with dark eyebrows, staid 
and dignified, and, as she said of herself, intellectual. She read a great deal, 
used phonetic spelling...» [8:347]. 

Îðèãèíàë: «Ñèäÿ â ïàâèëüîíå ó Âåðíå, îí âèäåë, êàê ïî íàáåðåæíîé 
ïðîøëà ìîëîäàÿ äàìà...; çà íåþ áåæàë áåëûé øïèö.» [6:490]. 

Ïåðåâîä Ð. Ïåâèðà è Ë. Âîëîõîíñêîé: «Sitting in a pavilion at Vernet’s, 
he saw a young woman...; behind her ran a white spitz.» [7:361]. 

Ïåðåâîä Ð. Ôîðäà: «Sitting in Verney’s pavilion, he saw, walking on the 
sea-front, a fair-haired lady...; a white Pomeranian dog was running behind 
her.» [8:347]. 

Òàêæå áûë ñäåëàí âûâîä, ÷òî Ð. Ïåâèð è Ë. Âîëîõîíñêàÿ îòäàþò 
ïðåäïî÷òåíèå àáçàöíî-ôðàçîâîìó ïåðåâîäó, â òî âðåìÿ êàê Ð. Ôîðä 
ïåðåâîäèò, ãëàâíûì îáðàçîì, ïîýëåìåíòíî. Ýêñïåðèìåíòàëüíûé ìà-
òåðèàë, ïðåäñòàâëåííûé â ñòàòüå äëÿ íàãëÿäíîñòè è ïîäòâåðæäåíèÿ 
ñäåëàííûõ âûâîäîâ, ñôîðìèðîâàí îòîáðàííûìè èç àíàëèçèðóåìîãî 
ðàññêàçà ÷åõîâñêèìè õàðàêòåðîëîãè÷åñêèìè äåòàëÿìè è âàðèàíòàìè 
èõ ïåðåâîäà. Äàííûå î õàðàêòåðå ïåðåâîä÷åñêèõ ñòðàòåãèé è ñïîñî-
áîâ, à òàêæå î ñòåïåíè èõ ðàñïðîñòðàíåííîñòè ó ðàçëè÷íûõ àâòîðîâ 
ñâåäåíû â Òàáëèöû 1 è 2, ãäå ïåðåâîä Ð. Ôîðäà îáîçíà÷àåòñÿ êàê Ï1, 
à ïåðåâîä Ð. Ïåâèðà è Ë. Âîëîõîíñêîé êàê Ï2. Âàðèàòèâíîñòü ïå-
ðåâîäîâ Ð. Ïåâèðà è Ð. Ôîðäà ñâèäåòåëüñòâóåò î êîíñòðóèðîâàíèè 
ïåðåâîä÷èêàìè ðàçíûõ èíäèâèäóàëüíûõ ñìûñëîâ, ÷òî åùå ðàç ïîä-
òâåðæäàåò âàæíîñòü ëè÷íîñòè ïåðåâîä÷èêà è åãî âèäåíèÿ ñåìàíòèêè 
è ïðàãìàòèêè îðèãèíàëüíîãî ïðîèçâåäåíèÿ. 

Äàííîå èññëåäîâàíèå èìååò ïåðñïåêòèâó êàê â ÷àñòè ïðèâëå÷åíèÿ 
â êà÷åñòâå ìàòåðèàëà íîâûõ ÷åõîâñêèõ ðàññêàçîâ, òàê è â ÷àñòè èçó÷å-
íèÿ îñîáåííîñòåé ïåðåâîäà íà äðóãèå ÿçûêè (óêðàèíñêèé, íåìåöêèé, 
ôðàíöóçñêèé). 
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Òàáëèöà 1 

Õàðàêòåðèñòèêà ñòðàòåãèé ïåðåâîäà íà àíãëèéñêèé ÿçûê ðàññêàçà À. Ï. ×åõîâà 
«Äàìà ñ ñîáà÷êîé», %

Îñîáåííîñòè 
îðèãèíàëà

 Ñòðàòåãèè ïåðåâîäà, %
ýêñïëèêàöèÿ êîìïðåññèÿ äîìåñòèêàöèÿ êîìïåíñàöèÿ

Ï1 Ï2 Ï1 Ï2 Ï1 Ï2 Ï1 Ï2
õàðàêòåðîëîãè-
÷åñêèå äåòàëè

8 % 9 % 8 % 15 % 4 %  – 10 % 8 %

ñëîâà-ðåàëèè 9 % 14 % 4 % 14 % 6 %  – 11 % 7 %
ñòèëèñòè÷åñêèå 
ïðèåìû

15 % 5 % 2 % 16 % 8 %  – 18 % 12 %

Òàáëèöà 2 

Õàðàêòåðèñòèêà ñïîñîáîâ ïåðåâîäà íà àíãëèéñêèé ÿçûê ðàññêàçà À. Ï. ×åõîâà 
«Äàìà ñ ñîáà÷êîé», %

Îñîáåííîñòè 
îðèãèíàëà

 Ñïîñîáû ïåðåâîäà, %
îïèñàòåëü-

íûé ïåðåâîä
çàìåíû

ïåðåñòàíîâ-
êè

äîáàâëåíèÿ

Ï1 Ï2 Ï1 Ï2 Ï1 Ï2 Ï1 Ï2
õàðàêòåðîëîãè-
÷åñêèå äåòàëè

10 % 4 % 22 % 18 % 5 % 8 % 3 % 5 %

ñëîâà-ðåàëèè 11 % 6 % 10 % 16 % 4 % 7 % 3 % 5 %
ñòèëèñòè÷åñ-
êèå ïðèåìû

15 % 4 % 11 % 15 % 3 % 7 % 3 % 5 %
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ÌÀËÀ ÏÐÎÇÀ À. Ï. ×ÅÕÎÂÀ Â ÀÍÃË²ÉÑÜÊÎÌÓ ÏÅÐÅÊËÀÄ² 
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Ó ñòàòò³ íàâåäåíî àíàë³ç ð³çíèõ ïåðåêëàä³â îïîâ³äàííÿ À. Ï. ×åõîâà 
«Äàìà ç ñîáà÷êîþ» íà àíãë³éñüêó ìîâó, çä³éñíåíî ñïðîáó âèçíà÷èòè â äîñë³-
äæóâàíèõ ïåðåêëàäàõ êëþ÷îâ³ â³äì³ííîñò³, ùî ñâ³ä÷àòü ïðî âàð³àòèâí³ñòü ó 
³íòåðïðåòàö³¿ ÷åõîâñüêîãî áà÷åííÿ ñâ³òó òà êîíñòðóþâàííÿ ïåðåêëàäà÷àìè 
³íäèâ³äóàëüíèõ ñìèñë³â. Óñ³ äîñë³äæóâàí³ ïåðåêëàäè áóëî çä³éñíåíî àíãë³é-
ñüêèìè ô³ëîëîãàìè, ÿê³ ñïåö³àë³çóâàëèñü íà âèâ÷åíí³ òâîð÷îñò³ À. Ï. ×åõîâà ç 
îïîðîþ íà ïåðåêëàä Ê. Ãàðíåòò, îäíàê ïåðåêëàäè õàðàêòåðèçóþòüñÿ ³ñòîò-
íèìè â³äì³ííîñòÿìè ÿê ó çì³ñòîâîìó, òàê ³ ó âèðàçîâîìó ïëàí³. Ï³ä ÷àñ äîñë³-
äæåííÿ âðàõîâóâàëèñü òèïîëîã³÷í³ îñîáëèâîñò³ ìîâè îðèã³íàëó òà ïåðåêëàäó. 
Îäíèì ³ç âàæëèâèõ âèñíîâê³â º òîé ôàêò, ùî õàðàêòåð ³ ðîçïîâñþäæåí³ñòü 
ïåðåêëàäàöüêèõ ñòðàòåã³é ³ çàñîá³â ¿õ ðåàë³çàö³¿ çàëåæèòü â³ä ãëèáèíè çàíó-
ðåííÿ ïåðåêëàäà÷à ó êóëüòóðó òà ñâ³ò àâòîðà îðèã³íàëó. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: àíàë³ç, ïåðåêëàä, â³äì³ííîñò³, âàð³àòèâí³ñòü, ³íòåðïðå-
òàö³ÿ, áà÷åííÿ ñâ³òó, ³íäèâ³äóàëüíèé ñìèñë, òèïîëîã³÷í³ îñîáëèâîîñò³, ïåðå-
êëàäàöüê³ ñòðàòåã³¿. 
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Derik I. M. 

A. P. TCHEKHOV’S SMALL PROSE IN THE ENGLISH TRANSLATIONS 
(ON THE BASIS OF THE SHORT STORY «THE LADY WITH THE DOG» 

The article deals with the analysis of the different translations of A. P. Tchek-
hov’s short story «The Lady with the Dog» into English. It’s been attempted to outline 
the key distinctive features which make evident the variability of Tchekhov’s world 
view interpretations, resulting in the construction of individual senses. All the trans-
lations under analysis have been performed by English philologists who specialized 
in studying Tchekhov’s works on the ground of C. Garnett’s translation. Neverthe-
less, the translations are distinguished by essential differentiation in content and 
expression planes. Typological peculiarities of the source and target languages have 
been taken into account in the process of investigation. One of the important conclu-
sions drawn is that the type and occurrence of translator’s strategies and means of 
their realization depend on the depth of the translator’s penetration into the author’s 
culture and literary world. 

Key words: analysis, translation, distinctive features, variability, interpretation, 
world view, individual sense, typological peculiarities, translator’s strategies. 


